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34B50JIOTHA Temsana. TEPMIHOJIOTTYHI CKOPOYEHHA B AHIJTIOMOBHHUX ME/[THYHHX TEKCTA

Y ecmammi pozenanymo nekcuuni ckopouenHa MeOudHUx mepminie. Aemop 00600umv, wjo CKOpOUeHHI CRPAMOBAHE HA CMEOPEHHS
KOPOMWUX NOPIGHAHO 3 GUXIOHUMYU CIPYKMYPAMU CUHOHIMIYHUX IM HOMIHayil. Ceped MeOUUHUX MePMIHI6 HAUNOWUP eHIUUMU € PopMu
CKOPOUEHHS TIeKCUYHUX 00unuyb — abpesiayis. Aemop esadcae 3a HeoOXiOHe, W00 AHINIUCHKI CKOPOUeHHs OVIU 6HECeHi 6 Cneyianbhi
006I0HUKU ma CA08HUKU. [HwuMu croeamu, HeobXiOnuil npoyec KoOugikayii, mo6mo CmMeopeHHs AH2N0-YKPAIHCOKUX CAOBHUKIE
CKOPOUeHb, NOCIOHUKI | NPAKMUYHUX PEKOMEHOAYIU 3 NepeKiady CKOPOUeHb 8 MeOUYHOMY OUCKYPCI 3 QH2NILICbKOT MOBU HA YKPAIHCHKY |
HABNAKU.

Kniouosi croea: meduunuil ouckypc, MeOuyHutl mepmin, MOSHA eKOHOMIs, abpesiamypa, cKOpO4eHHsL.

ZABOLOTNA Tetyana. TERMINOLOGICAL SHORTENING IN THE ENGLISH MEDICAL TEXTS

The article deals with the lexical shortening of medical terms as the most productive ones for the lexical completion in general..
The author argues that the shortening is aimed at creating shorter synonymous nominations than the original structures. Among the
medical terms, the most common forms are the shortening of lexical units is abbreviation. The modern level of medical science demands
to convey a great bulk of information as quickly as possible, saving space and time. The most popular methods of shortening from the
advertising structural and pragmatical points of view are taken into consideration. Shortening of words means the formation of new ones
by substituting a part of the word for a whole, affecting both separate words and word-groups. All shortened words function in the
language as other ordinary words do, thus taking on specific grammatical inflections. The medical terms has a trend to shorten long and
difficult words especially for reading comprehension. Medical discourse is intended for medical stuff. Besides, all the new shortenings
have to be familiar to an average people in order to be competent about their health. Having their own peculiarities in style, they demand
some special skills from advertisers, while being written. In general, shortening remains one of the most productive ways of writing new
qualitative medical texts because of their economy of written space and time. The author considers it necessary that English
abbreviations be made into special reference books and dictionaries. In other words, the process of codification is needed, that is, the
creation of the English-Ukrainian dictionaries of shortening, manuals and practical recommendations for the translation of shortening in
particular and branch texts in general from English into Ukrainian and vice versa.

Keywords: medical discourse, medical term, language saving, abbreviation, shortening.

[HTEpEec 10 MEAMYHOTO TUCKYPCY MOB’A3YETHCS 3 PO3TISAOM (DYHKIIIOHYBAaHHS MOBH Yy 3B’SI3KY
3 3a0e3rneueHHAM e(pEeKTHBHOCTI IHTEPAKTHBHUX TMPOIECIB y MequuHiil cdepi, onTumizaiiero
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHMX CIIOCOOIB OpraHisaiii MeIMYHUX TEKCTiB. CHMITOMH XBOpPOOH,
JIarHOCTYBaHHsI, CXEMH JIIKYBaHHS 1 peaOuriTamiiHi 3aX0qu, CYNpOBiIHI JOKYMEHTH Ha JIKU Ta
MeIMYHe OONaJHaHHS CKIaJaloTh 00JacTh, Ji¢ HENPHIYCTHMa MNPHOIM3HICTh (OPMYITIOBAHb,
HeTouHicTh TepMiHiB. Lle MoBa ycraneHux ¢opm, xmimie i 6e3ymoBHOI TouHOCT. DyHKIIIOHATBHI
0cO0JIMBOCTI (paXxOBOTO MEAWYHOTO MOBIICHHSI BU3HAYAIOTHCSI HACAMITEPE/ B3aEMOIEI0 HAYKOBOTO
Ta JUJIOBOTO CTHUJIIB MOBH, BXXMBaHHAM MOBHHX 3ac00iB (()aXxOBHX TEpPMiHIB) BUCOKOTO CTYICHS
CTaHJapTH3allii Ta TOYHICTIO (opMyiioBaHb. TOMy IITKOM TPUPOAHO, IO HAYKOBI TEPMiHU
nepe0yBarTh y IIEHTPI YBaru, KOJIW HACThCS PO MEAUYHE (paXOBE MOBJICHHSI.

MenuuHuii TepMiH 3a CBOEIO (OPMAJBHOIO CTPYKTYpPOIO HE BIAPI3HSAETHCS Bijl IHIIMX CIIB
(JIeKCHYHHMX OJIMHUII), aJie BOAHOYAC — L€ CKJIAJHA JIGKCHYHA OJUHHIIS Ti€l YM 1HIIOT MOBH IS
creniaabHuX Iiied. JIekcuka MeauuHOI TeMaTHUKU BimoOpakae 00’€KTHBHI MPOIECH HAYKOBOTO-

130



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisa: Dinonociuni Hayku Bunyck 175

TEXHIYHOTO MPOrpecy, KUK THM YM 1HIIMM YMHOM BIUIMBA€ Ha (OPMYBAHHS JIEKCHYHOTO CKJIaIy
aHTJIHACHKOT MOBH y IiIoMy. MennyHa JeKCHKa Ma€e HaJI3BHYaiHO BEJIMKE 3HAYCHHS, a/KC BOHA €
CIOJYYHOIO JIAaHKOK Yy TMpoIeci Iepenavi 3HaHb TEPMIHONOTIB CBITY pPI3HMX ITOKOJIHL Ta
PI3HOMaHITHUX HATPSMIB.

MennyHa TepMiHOCHCTeMa HaOyBa€e Bce OUIBINOI 3HAYYHIOCTI JUIS CYYaCHOI'O CYCIIbCTBA,
aJDKe 3[0pOBE€ MaiOyTHE JIOJICTBA CTa€ OJHIEI0 3 OCHOBHUX 3arallbHONIOJCHKHX IIIHHOCTEH.
3acayroBytoTh Ha yBary nociipkeHHs: A. B. bormana [1] nmpucBsiueHe CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHIM
Ta TIparMaTHYHUM OCOOJIHMBOCTSAM (apMalleBTUYHUX TEKCTiB (Ha MaTepiajdi aHTJIOMOBHUX
THCTPYKILi# 10 BXKUBaHHS Jlikapchkux mpenapatiB); C. B. BoctpoBoi [3], B sikoMy BUYeHa po3risiaae
JIHTBOKOTHITUBHI Ta KOMYHIKaTHBHO-IparMaTH4Hi OCOOJHMBOCTI CY4aCHOrO aHTJIOMOBHOTO
MEIMYHOTO TUCKYpCy (Ha MaTepiani MeJuuHuX TeKcTiB 3 nmpodnematuku BIJI/CHI/ly); JI. B. Porau
[6], siKa JOCIiKYE CEMAHTUYHY OCHOBY JIIHTBICTHYHUX TEPMIHIB B YKpaiHCHKIH Ta aHIITIHCHKIH
MmoBax; [. ®@. CtosHOBa [7] mpoBena aucepTaniifHe AOCITIIPKEHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI CHCTEMH
aHTJIOMOBHOI TpaBMaTojoriuynoi tepminonorii. FO. B. BiT [2] BHecna BaroMuii BHECOK B HayKy,
JOCITITUBIIIY JIIHTBOKOTHITHBHHIN aCIEKT aHTJIOMOBHOI O(TaIbMOJIOTIYHOT TEPMIHOJIOTII.

MeTta craTTi nonsirae y HayKOBOMY aHalli3i CKOPOYEHb MEIUYHUX TEPMIHIB Ta PO3KPUTTI iX
CEeMaHTHKH.

B aunrmifickkoMy MEIMYHOMY IUCKYpCI 3Ha4HE Miclle 3aliMalOTh HaWpPI3HOMAHITHIIII BHIM
ckopodeHb. CKopoveHe HAIMCaHHs CIIiB 200 CIOMYYeHHS CIIOCTEPIraeThes Ie B IaBHIX PYKOMUCax,
HaNMCcaHNX Ha MOHETaX Ta MpeAMeTax MoOyTy. 3 MOsSBOIO APYKApCTBA TPAJIUIIIS MUCATH CKOPOYCHO
30eperiacs 1 3alUIIAETBCS JIyXKe MOIMYISPHOI Y CydaCHOMY HayKOBO-iH(OpPMalifHOMY CBITI.
CKOpOYCHHS 3yCTPIYa€ThCs Y PI3HUX CTHIISIX MOBJICHHS:BIZ OQIIiifHO-AIOBOrO 10 PO3MOBHOIO.
CkopoueHHAM (shortening) Ha3WBA€TbCss MOP(ONIOTiYHUN CIOBOTBIp, MPH SIKOMY Jiesika YacTHHA
3BYKOBOT'O CKJIaJly BHXIJTHOTO CJIOBa OITyCKAETHCS.

B3siBin 3a ocHOBY kiacudikaiiro A. 1. JI’sxoBa [4], MU BUSBHIIM HACTYITHI BUM CKOPOYEHb B
MEAMYHOMY JUCKYPCI:

1) gacTKOBO cKOpoYeHi cknani cnoa: ARCnet — Attached Resources Computing Net;

2) iHIIiaNbHO CIIIBHI CKOpOUeHHS: e-mail — electronic mail, T-display — touch display;

3) ckIasoBi CKOpOUeHHs: med — medicine, ver — version, Ca — cancer, carcinoma, ref — refer;
reg — regular, tabs — tablets, abdo — abdomen;

4) cKJIagHO-CKIIA0BI ckopoueHHs: T8 — tuberculosis, TUR — transurethral prostate resection,
VOLSER — volume serial number;

5) mirepui: DD — dangerous drugs, GCFT — gonococcal complement fixation test, BP — Base
Pointer; ARM — artificial rupture of membranes,

6) akpoHIMH, IO 30irarOThCs 3a (OPMOIO 3 BXke iCHyrouuMmu cioBamu: EARN — European
Academic Research Network;

7) akpoHiMH, 10 He 30iraroThcsi 3a (OpPMOIO 3 BXKE ICHYHOUMMH ciioBamu: laser — Light
Amplification by Stimulated Emission of Radiation;

8) cxopouenns, wo cknadaromscs 3 oOHici iniyianonoi iimepu: R — right, respiration, red; P —
pulse, protein; S — single, sugar; U— urea.

PizHOMaHITTS QOpM CTBOPEHHS CKOPOUCHb y MEIUYHOMY IUCKYpCi HEPIJAKO MPU3BOAATH JI0
YCKJIQJHEHb TPH 1X CIPUHHATTI, 0COONMBO y BUMAJIKaX, KOIU aBTOpU HE po3mH(pOBYIOTH iX 1
BBOJISITH Y CBOIX TEKCTaxX CKOPOUYECHHS, MPHUITYCKAaIOUYH, IO BOHM J00pe Bijomi namieHTy. Baximso
mam’aTaTd, MO0 Y 3B’A3Ky 3 BIJICYTHICTIO MDKHApOJAHWX Ta HAaI[lOHAIBPHUX CTaHIApPTIB Ha
CKOpOYEHHS 06araTo aHrTHChKUX CKOPOUYEHb HE MAlOTh CKBIBAJICHTIB B YKPATHCHKIH MOBi. Y I[bOMY
BHITQJKy CIiJ 3BEPHYTHUCSA A0 JOJATKOBUX JIEKCUKOrpaiyHUX JPKEped Ta IHIIMX CIeHiaJbHuX
MpHUHAOMIB TIepeiavi 3HaYeHHS TOTO UM 1HIIOTO MOHSTTS.

VY cydacHHX MEIMYHHX TEKCTaxX IIMPOKO BXKHUBAIOTHCS JIATUHCHKI CKopodeHHs. Hamp.: a.m. —
ante meridiem — 10 MIONYAHS;, p.m. — post meridiem — micas NonyaHs; etc. — and so on — (nat. et
cetera) — 1 TaK Jaii; circa — OMM3bKO, MPUOJIM3HO, i.e. — that is to say — (nar. id est) — T00TO; ib.;
ibid. (ot nat. ibidem) — Tam camo; NB — please note — (nat. nota bene) — Ha 3aMITKy Ta 1HIIIL.

AOpeBiallisi € OJHUM 13 BHJIB CKOPOYEHHS, CYTh SIKOi IOJSITa€ y BUKOPUCTaHHI MIHIMyMY
MOBHHUX 3ac00iB JUIS Mepeaadi MakCUMallbHOTO 3MicTy. 3 iHIIoro OOKy, abpeBiallis — 1€ MPOsB
MOBHOI KOMIpeECii SIK crenu@iqHoro JIHTBICTUYHOTO SIBHINA, 110 BHHUKAE B YMOBaX, KOIHU €
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MOXIIUBICTh CKOPOYEHHS SKOICh YaCTHHHU TEKCTy 0e3 OyIb-sKOi CYTTEBOI IKOIU KHOro 3MiCTYy.
TeHneHmis 10 €eKOHOMIi MOBHUX 3ac00iB BIUIMBa€ Ha ()YHKIIOHYBaHHS Ta PO3BUTOK YCIX piBHIB
aHriicbkoi MoBH. DOHETHYHA KOMIIPECisl BHUSIBISETHCS Y TOPYIICHHI (DOHETUYHUX HOPM depe3
MIBHJIKICTh MOBIIeHHA. J171st MOpdororiuHoro piBHS XapakTepHe BUKOPUCTaHHS OCOOIMBUX MOpQeM
JUIL CTBOPEHHS YCIYeHHWX PO3MOBHUX (hopM ciiB Ta BHUCIOBIIOBaHb. CHHTAKCHYHOMY PIBHIO
BJIACTHBA EIMITUYHICTD HE JIMIIE HA PIBHI peUeHHs, alie i Ha PiBHI HUJIOT0 TeKcTy. ToX KOMITpecito
MOJKHA PO3IIIAIATH K XapaKTepPHE JJIs aHTJIIHChKOI MOBH SIBHIIIE.

Y miHrBiCTHIN ICHYIOTH Ppi3HI TepMiHM Ha To3HaueHHs aOpesiamii. Cepex HHX
HANMOIIMPEHIIIMH € TaKi: «()yHKIIOHaJIbHA 3MiHA», «HYJILOBA JEPUBAIlisD, KKOPEHEBE TBOPEHHS,
«1yONeTn», «BapiaHTH PO3TOPHYTHX CIONYyYEHb 31 CHUIBHUM 3HAYCHHSMY», «PE3yJbTaTH
KOHJIGHCAI[i1», «pe3ylabTaTH MNpsMoi yHiBepcamizamii» Ta iH. Yepe3d Te, mo B alpemiaTypax
iH(OpMAITis IepelacThCsl MEHIIIOK KLTBKICTIO 3HAKIB, TOMY «EMKICTB» KOXKHOTO 3HaKa € OUIBIIOLO,
10 JIa€ MOYKJIMBICTh PO3TJIsAaTH aOpeBiallito sSIK OJWH 3 BHIB ONTUMI3allii MOBHOT'OITOBIIOMIICHHSI.
OpHak, Iy)Ke YacTo, CKOPOYEHHS € CaMUM B&XKMM €IEMEHTOM YCHOI 1 IHMCEMHOI MOBH.
[Ipodeciiine yxuBaHHs aOpiBiamii € gy)xe 3aTpeOyBaHUM B yCix cdepax MisIbHOCTI, ane 0COOJIUBY
3HAYUMICTh BiJirpa€ B TaKkii oOjacTti, sk MeaunuHa. HeanexkBaTHe TiymaueHHS aOpeBiatyp, IO
4acTo 3YCTPIYalOThCS B MEAMYHINA JOKYMEHTAIlii, MOXE KOIUTYBATH JIIOJMHI 30POB’S YHM HABITh
XHUTTs. ToMy 0COOJIMBO FOCTPO CTOITH MUTAHHS PO YTBOPEHHS 1 YIOPSIKYBaHHS abpeBiaTyp.

Cama cnenugika abpeBiaTyp BHUSBISIE TEHICHIIIO IO YCYHEHHS «BHYTPINIHBOI (hopMm».
Binomo, mo abpeBiaTypu He MarOTh KOpeHs, aikciB, TOOTO TaKMX rpaMaTHYHUX EIIEMEHTIB, sIKi
XapaKTepU3yloTh CIOBO SAK OCOOJMBOTO pPOMYy MOBHY OJIMHUINO. AOpeBiaTypd BUHHUKAIOTh
BHACJIIIOK YTBOPEHHS 3 MEPIIUX JITep a00 3 IHIIMX YaCTHH CJIiB, 1[0 BXOIATH IO CKJIaJy Ha3BH YU
noustTsa. Taki sk A.D.A. (American Dental Association) — A.A.C. (Amepuxancvka Acoyiayis
cmomamonozie; AL (arterial line) — BK (snympiwnvoapmepianvnuti kamemop, BCP (birth control
pil) — OK (opanvnuii xoumpayenmus);, CAB (coronary artery bypass) — AKI (aopmo—
xoponaprnuti wiynm); CNS (central nervous system) — [{THC (yenmpanvta nepgosa cucmema);, DNA
(deoxyribonucleic acid) — JIHK (0ezoxcupubonyxneinosa xucioma), HIV (human immunodeficiency
virus) — B (sipyc imynodighiyumy nmoounu); BMA (British Medical Association) — BMA
(bpumancovrka meduuna acoyiayis); MOH —Medical Officer of Health — CK (canimapnuii nixkap);
BP — blood pressure — TK (mucx kposi); BPC (British Pharmaceutical Codex) — B®K
(bpumancoxuii papmayeemuunuii Kooexc); CNS (central nervous system) — LJHC (yenmpanvha
nepeosa cucmema);, DVT (deep venous thrombosis) — TI'B (mpombos enuboxux eéewn); FB (foreign
body) — IT (inopoone mino); MRC (Medical Research Council) — PMJ] (Paoa 3 meduunux
docnioxcenv); MVP (mitral valve prolapse) — IICMK (nponanc cmynok mimpanvpioz2o Kianaua),
A/B (acid-base ratio) — A/B (xucnommno-nyscnuii cman); NSAD (non-steroid antiinflammatory drug)
— HIIII (necmepoioni npomuszananvui npenapamu), PVT (paroxysmal ventricular tachycardia) —
TIIIIM (napoxcuzmanbha WayHOUKO8a maxikapois).

I'padiyni CKOpOYEHHS HE € CaMOCTIHHHUMH CJIOBaMM, BOHU BHKOPHCTOBYIOTHCS JIMIIEC Ha
nuceMi 1 yntanHi. Cepen rpadidyHux aOpeBiaT po3pi3HAIOTH CTAHIAPTHI Ta HIMPOKO BiIOMi, aje
obMexeHl (YHKI[IOHATPHUMH paMKaMH HamiBO(MIMiHHOI MeOUYHOI JOKyMeHTarii, Taki sik: ATC
(around the clock) — yinoooboeo (npo naenad, npo npusznavenus nixig); 2HPG (2 hours (after
meals) plasma glucose) — Pisenv enokosu naazmu uyepes 2 200unu nicasn ixci; HPI (history of
present illness) — icmopis menepiunvoi xeopoou (nam. anamnesis morbi); T.S.T.H. (too sick to send
home) — He nosnicmio sunikysauuil, wob sionycmumu 0ooomy 3i cmayionapy, PO (by mouth) —
uepes pom (nam. per os); VS (vital signs) — nokaznuxu sxcummeoisibHocmi (8Kmo4aoms 6 cebe
YACMOMY cepyesux CKOPOUYeHb, YACMONY OUXAHHA, APMEPIATbHULl MUCK, meMnepamypy miia,
camypayiro KUCHIO).

Jlexcuuni abpeBiaTypH — 1€ CKIaAHOCKOPOYEHI CIIOBa, M0 YTBOPUIUCS IIJISIXOM CKOPOUYEHHS
CIIOBA YH CTIMKOIO CIIOBOCIIONYUYEHHS, SIKUI MaB O3HAKH OKPEMOI JIEKCEMH, K eIeMEHTa MOBU. Y
pe3ynbTaTi JeKcHKamizamili abOpepiaTypa HaOyBa€ «BJIACHY CIOBOTBOPYY IapajurMy 1 He
BiIpI3HAETHCA B I[OMY CEHCI Bif okpemoro cioBay / (ALT (alanine aminotransferase) — ananinosa
aminompancehepaza;, ANA (antinuclear antibody) — awmunyxneapui awmumina;, BBB (bundle
branch block) — 6noxaoa nisncrku nyuxa Iica;

Caig BIiIMITHTH, 110 BIAPI3HAIOTH ACKUIbKA TUITIB a0peBiaTyp:
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1) AOpeBiaTyp# iHIIIAJILHOTO TUITY — Ti, III0 YTBOPHJIUCS 13 MOYATKOBUX JIITEP KOXKHOIO CJI0Ba
B cioBocnoayuenti: BBB (bundle branch block) — 6noxaoa nixcku nyuxa ica; BMI (body mass
index) — inoexc macu mina;, CAT (computerized axial tomography) — axciarbha Komn romepHa
momoepagis; IVC (inferior vena cava) — HudicHs nOpodICHUCMA GeHA.

2) AOpeBiaTypH CKJIAJIOBI, 110 YTBOPUJIKCS 3 MOETHAHHS IOYaTKOBUX YaCTUH CITIiB, HAIIPUKJIIA:
alk phos (alkaline phosphatase) — nyocna occhamasa; amt amy (amount amylase) — xinvxicmo
aminazu; readm pat (readmission of the patient) — nosmopna 2ocnimanizayis nayicuma. at fib
(atrial fibrillation) — mepexminns (hiopunsyis) nepedcepob, Mepexmausa apummisi.

3) AOpeBiaTypu 3MIIIAHOTO THUITY, SAKI CKIAHAIOTHCA SK 3 IMOYATKOBUX JITEp CIB, Tak i 3
Mo4aTkoBHX 3BYKiB: Anti-SMA (Anti-Smooth Muscle Antibody) —anmumina 0o 2raokoi
myckynamypu, CK—MB (creatine kinase, myocardial band) — kpeamunxunaza, miokapouaibHuil
izogpepmenm;  TMP-SMX  (trimethoprim  /sulfamethoxazole) @ —  mpumemonpum  +
cynvpamemarcoson (bakmpum, bicenmon).

Mopdosoriuna abpeBiallis IPUITYCKAE YCIKAHHS OJHOIO CJI0BA, CHHTAKCHYHA JK KUIbKOX CIIB,
MPUYOMY CKOPOUYCHHS MOXKE BIIOYBATHCS Ha PiBHI CKiIany, (hparMeHTa abo YaCTHHU CJIOBA, Ha PiBHI
IHimamB, a TaKoXX OCOOJMBHM IIIAXOM — V PE3yabTaTi KOMOIHOBAHOTO 3 €IHAaHHSI CKIafy,
(parmMeHTa 200 YaCTHHM CJIOBA 1 OYATKOBHMX 3BYKIB CJIIB BUXITHOI'O CJIOBOCIHOJIYYCHHS YU CKJIaay,
(¢parmMeHTa abO YACTHHHU CJOBa 1 IUJIOr0 cjoBa (YacTKOBE CKOPOYCHHs aOpeBiaTypu, 3a
BH3HAYCHHSM JIHIBIiCTa).

OcTaHHIM 9acoM YTBOPHIIOCS AYy»Ke 0arato pisHOMaHITHHX aOpeBiaTyp, 1 AedKi 3 HUX CBOIMH
iHiI[lalaMy CIIBIAJA0Th 32 CBOEI0 (DOHETUYHOIO CTPYKTYPOIO 13 3arajibHOBKUBAHMMH 3BUYaHUMU
cnoBamu. lle sBuime HasuBaeThcs omoakpoHiMis: CAT (computerized axial tomography) —
akcianvha xomn iomeprna momoepagis;, MAP (mean arterial pressure) — cepedniii apmepianbHull
MUCK.

BaxiuBo MaTH Ha yBas3i, IO ICHYIOTh PI3HOMAHITHI 3HAYEHHS OJHOTO 1 TOrO K CKOPOYCHHSI.
Memnuni abpeBiaTypH XapaKTEPU3YIOTECS BHCOKOIO ITONICEMICIO, 1 UMM MEHIIA KIIBKICTH 3HAKIB,
THM BHIIA KiTbKICTh MOBTOPIB. Hampukman:

A.D.A. — 1) American Dental Association (Amepuxanceka Acoyiayis cmomamonocis);
2) American Diabetic Association (Amepuxanceka Acoyiayis no oiabemy), 3) American Dietetic
Association (Amepukancoka Hiemuuna Acoyiayis,).

AMA — 1) American Medical Association (Amepuxancka meduyna Acoyiayis);, 2) Anti-
Mitochondrial Antibody (anmumimoxouopianvhi anmumina).

PR — 1) per rectum (uepesz npsimy kuwiky), 2) pulmonic regurgitation (necenesa pecypeumayis,
HedocmamHicms K1anawa Jnaezenesoi apmepii);, 3) progesterone receptor (npocecmepoHosull
peyenmop)

CHD — 1) congenital heart disease (6podocena xeopoba cepys); 2) coronary heart disease
(xoponapna xeopoba cepys). CO — 1) cardiac output (cepyesuii suxuo) 2) carbon monoxide (oxuc
syeneyro). CT — 1) computer tomography (komn tomepna momozpaghis); 2) cerebral tumor (nyxauna
201106H020 MO3KY); 3) coronary thrombosis (mpombo3 ropownapuux apmepi);, 4) coronary
thromblolysis (xoponapuuii mpombonizuc).

MS — 1) multiple sclerosis (poscisnuil ckiepo3s); 2) mitral stenosis (MimpanbHutl CmeHo3).

ER — 1) emergency room (kimuama (8i00ieHHsl) HAOAHHS eKCMPEHHOT (WeudKoi donomoau),
2) estrogen receptor (peyenmop ecmpozeny).

CCNU — chloroethylcyclohexylnitroso-urea» (code designation for lomustine) — nomycmun
(anmuneoniacmuyHux npenapam,).

CABG — coronary artery bypass grafting — aopmokopoHapHe UyHmMy8aHHs — B YCHOMY
MOBJICHHI BUMOBJISIETBCS SIK «KEO11K».

CI — Cardiac index — cepyesuii inoexc.

CK — creatine kinase. Y po3MOBHOMY MOBJICHHI — KpeamuHKiHa3d.

HBV- «hepatitis B virus» — «Bipyc eenamumy By. Y po3MOBHOMY MOBJICHHI — eliu— Oi —6i.

Jnst 3MeHIIeHHss WMOBIPHOCTI TOMWJIOK TiJl Yac MPOYUTAHHS MEAWYHHX TEKCTIB,
PEKOMEHJIOBAHO BHUKOPHCTOBYBaTH JIMIIE CTaHAapTHI alOpeBiatypw. AJe, SK BHIHO 3
BHIIENIPOAHATI30BaHOTO (HDaKTUYHOTO MaTepiany, cepell MEIUYHUX TEPMIHIB TPAIUISETHCS BEIHKA
KUTBKICTh abpeBiaTyp, sSIKi MOBTOPIOIOTHCS 1 MalOTh HABITH HE JIBa, & TPU 1 YOTHPH Pi3HI 3HAUCHHS

133



Bunyck 175 Cepisa: Dinonociuni Hayku HAYKOBI 3AlMTUCKHN

(posumdpoBkr). ToMmy mNOTPIOHO pO3YMITH MEAMYHHNA TEPMiH-CKOPOUCHHS HA  OCHOBI
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYCHHSI.

VY xopi aHamizy MeIWYHHX alpeBiaTyp 1 pPI3HOrO THUIY CKOPOYCHb MH TEPECBIMUMIMCS, IO
HEOOXiIHO MaTH crenianbHi (axoBi 3HAHHS y ray3l MEIUIMHH 1 MiIBUIICHY YBary A0 YATaHHS
MEIMYHUX TEPMIiHIB, OCOONMBO iX CKOpodeHb. HaBiTh He BCi MEAWYHI CIIOBHUKH (IKCYIOTh HOBI
TEpMiHH Yepe3 CTPIMKHN PO3BUTOK MEIHYHOI HAYKH.

OTKe, CKOpOUYCHHSI MEIMYHUX TEPMiHIB MOXKHA PO3TISIATH SIK OWH i3 MOXIUBUX CIOCOOIB
MOBHOI €KOHOMII, 1[0 € III¢ OJJHUM IEPEKOHIMBUM J0Ka30M HAasSBHOCTI TICHMX 3B’S3KIB MPEIMETIB,
SIBHII] 1 MOBH Yy peabHOMY CBiTi. OcOONIHMBICTIO CKOPOUEHHS MEIUYHUX TEPMIHIB € T€, IO BOHH
CIIpSIMOBAHI Ha YTBOPEHHSI 3HAYHO KOPOTIIMX B TIOPIBHSHHI 3 BUXITHUMHU CTPYKTypaMH HOMiHAITiH-
CHHOHIMIB, IO A€ MOKJIMBICTE €KOHOMHUTH MiCIle B OOMEKEHHX 3a 00CSITOM MEIMYHHX TEKCTaX
0e3 ckopoueHHs MOBHOI iH(opMaTHBHOCTI. PO3risy ceMaHTHKH 1 MparMaTUKd METUYHOTO
JMCKYpPCY SIK KIIOYOBOi KaTeropii AiajoriyHoi KOHIEMIii B3aeMOJil «JIiKapiB 0e3 KOpIOHY» €
MEPCIEKTUBHUM HaMPSMKOM MOAAJIBIINX JIIHIBICTHYHUX JAOCIIHKCHb.
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JIEIJEHKO Temsana, ;KOBHIP Mapuna, BOHJAP Hamanis. CYYACHHUH HAYKOBHH CTOMATOJIOTTYHHH
TEKCT: ®YHKI[IOHAJIbHE IIPU3HAYEHHA I HE/IOJIIKH HOTI'O BTUIEHHA

YV yiti cmammi posensamymo ocobaueocmi nopmyeanns cioeoedicumxy y cgepi nayku. Ilpoananizoeano cneyugixy mognozo
6minenHs HayKosyem Pakmuuno2o mamepiany. AKYenmosano na 3HAUYWoCmi JiHe8aANbHO20 OPOPMACHH HAYKOGUX (PAXOGUX MEKCIMIE.
Kpim yvoeco, eussneno ocnoGHi MOGHI 8adu HAYKOB020 CMOMAMONOIYHO20 OUCKYPCY, NPOAHATI308AHO GUNAOKU HENPAGUTLHOZO |
HEBMOMUBOBANO20 6IICUBAHHI MOSHUX OOUHUYD Y (PAXOBOMY MOBNEHHI CMOMAMON02IuHOT chepu.

Kniouogi cnosa: naykosuii cmuib, HayKoOSUil MeKcm, CMOMAmOoN02iuHull OUCKYpPC, (paxose MOGReHH s, mepMit, YHOPMOBAHICTb.

LESCHENKO Tatiana, ZOVNIR Marina, BONDAR Natalia. MODERN SCIENTIFIC STOMATOLOGICAL TEXT:
FUNCTIONAL PURPOSE AND DRAWBACKS OF ITS IMPLIMENTATION

The problems of stylistic perfection and communicative potential of scientific discourse have been under consideration of
scientists in different fields of knowledge for a long time. This article focuses attention on the language of dental sphere. The main
purpose of this paper is to find out and to describe the specific features of the functioning of the scientific style in the language of
dentistry. The aim of the research is to reveal and analyze major stylistic issues in scientific dental discourse. The article deals with the
peculiarities of the standardization of using verbal resources of the Ukrainian language for the results of scientific research
representation. It also shows us the analysis of common mistakes in scientific style in the contex of the current dental industry in Ukraine.
The illustrative material in this scientific article is a selection of different scientific texts, articles, textbooks and dental dictionaries. As a
result of reviewing theoretical and methodological basics of standardizing the language of science and studying discourse fragments, the
current state of observing usual word use norms in the course of writing dental scientific discourse texts in different genres: original
abstracts, articles, manuals, textbooks, monographs, etc. has been investigated. The study of multi-genre samples of the dental discourse
revealed their communicative inadequacy and stylistic imperfections. In addition, the main language defects of the scientific dental
discourse were discovered. We proved that the perfect scientific text is meant not only to pass specific information, but also to present it
as simply and quickly as possible. We made sure that disregarding established norms when creating scientific texts leads to stylistic
errors. We consider the perspective for further research in studying stylistic issues in scientific discourse, dental in particular. Interesting
and valuable, in our opinion, is the study of dental scientific texts correspondence to the basic communicative features of the language.

Keywords: scientific style, scientific text, dental discourse, professional speech, term, normality.

[MuTanHst CTHIILOBOI JOBEPIICHOCTI W KOMYHIKATHBHOTO IOTEHIIIAly HAYKOBOTO MOBIICHHS
BXKE BiJJIaBHA aKTHBHO OOTOBOPIOIOTH YUEHI PI3HMX Tajy3eid 3HaHb. Po3rmspaioTe ykpail rocTpi
npobieMu GOpMyBaHHS MPAKTHKH HAYKOBOTO TEKCTOTBOPEHHS, TEKCTOCTIPUIHSTTS 1 B Cy4acHOMY
BiTUM3HAHOMY MoBo3HaBuoMy cBiTi (M. JI. 'in30ypr, H. B. 3eninceka, A. I1. KoBanbs, M. 1. Kouas,
O. 10. Jlapinens, T. O. Jlemuenko, JI. I. Mameko, H. ®@. HenmiiBona, T. B. Pam3sieBchbka,
O. I1. Cemnireii, O. M. Cemenor, T. I1. TepuaBcbka, A. B. Tkau Ta in.).

JlocTeMeHHO BiJIOMO: HOBITHS HayKoOBa TapaJurma CIpUs€ CMUCIOBIH TpaHcdopmarii Ta
CHCTeMHIH eBomoNii (GopMH HayKoBOI TpPORYKIii. YcTajeHi CTHIBOBI TPaaWIlii JOMOBHIOIOTH
YMOTUBOBaHI JOCTIAHMKAMHM MIPKYBaHHs 00 BaXJIMBOCTI BHOPMOBAHOIO i, OE3yMOBHO,
CTHJIICTUYHO KOPEKTHOTO BTUICHHSI HAYKOBIIEM 1HTEPIIPETOBAHUX HUM YyXe BiloMux (aktiB. Maemo
Ha yBa3i CTPIMKY 3MiHY TOTJIS/IIB Ha MPIOPUTET 3MICTYy HAYKOBOTO TEKCTY HaJ| WOr0 MOBHHM
o(hopMITCHHSIM.

Hes3Baxkaroun Ha YCBIJIOMJICHHSI MPAaBHJIBHOCTI TBEPIKCHHS MPO BaXXITUBICTh IOJNOXKEHb Ta
YMOBUBO/IIB, SIKi BUCHHI HAMaraeThCsl 3alPONOHYBATH MIUPOKOMY 3araily YATadiB, MipKyBaHHS PO
HEOOXIIHICTh TIOCHJICHOT yBaru J0 OQpOpPMIICHHS HayKOBOIO MOBIICHHS W (OpPMH penpe3eHTarlii
(daxoBoi iHpopMaIlil He BUKIHKAIOTh OHAWMEHIINX CYMHIBIB. «JloBeplIeHniI HAYKOBUH TEKCT Mae

HE MPOCTO IepenaBaty iH(opMallito, a TMOBIOMIATH 1i SIKOMora Jeriie i mBuie. Takuid TeKCT
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